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Новый сборникъ стиховъ Джѳлаль-ед-дина Руми и 
Султана Веледа,

Воспроизводимый текстъ турецкихъ стиховъ, называемыхъ «сельджук
скими», хотя Джелаль-ед-дпнъ и Веледъ сельджуками не были, является 
попыткой передать арабскимъ алфавитомъ тотъ турецкій языкъ, которымъ 
говорили названные авторы п говорили, по ихъ собственному признанію, 
плохо.

Предварительное сообщеніе о Сборникѣ было сдѣлано мною въ 
засѣданіи Восточнаго Отдѣленія Русскаго Археологическаго Общества 
30 апрѣля 1909 года, причемъ я тогда еще собирался опубликовать 
его, но по разнымъ, отчасти независѣвшимъ отъ меня обстоятельствамъ, 
намѣреніе это пришлось отложить до настоящаго времени.

Происхожденіе Сборника слѣдующее. Въ концѣ 1890-хъ  годовъ 
академикъ В. В. Р ад л о въ  въ одну изъ своихъ поѣздокъ въ Берлинъ 
познакомился съ полковникомъ артиллеріи Мемедомъ РеиФъ-Фуадъ-беемъ, 
тогдашнимъ турецкимъ военнымъ агентомъ въ Германіи, человѣкомъ съ 
европейскимъ образованіемъ и весьма интересовавшимся исторіей и язы
комъ своей страны, чтб онъ и показалъ впослѣдствіи, послѣ константино
польскаго переворота, участіемъ въ разныхъ турецкихъ журналахъ п 
обществахъ «научнаго» (поскольку это къ нимъ примѣнимо) направленія. 
Фуадъ-бей въ зиакъ уваженія къ маститому туркологу преподнесъ ему 
на память объ ихъ знакомствѣ настоящую рукопись; но такъ какъ самъ 
В. В. Р ад л о в ъ  въ то время Передней Азіей не занимался, то рукопись 
пролежала у него до 1905 года, когда ее случайно увидѣлъ и взялъ 
къ себѣ на разсмотрѣніе покойный проФ. П. М. М ел іо р ан ск ій , который 
ничего съ ней не сдѣлалъ, очевидно вслѣдствіе своей преждевременной 
смерти въ 1906 году, послѣ чего, по желанію В. В. Р ад л о ва , рукопись 
перешла въ мое владѣніе. Изъ переписки моей съ Фуадъ-беемъ выяснилось,
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что рукопись есть современная намъ копія (какъ это, впрочемъ, ясно видно), 
списанная личио нѣкіимъ Неджибомъ Асимъ-беемъ, очень извѣстнымъ 
авторомъ многочисленныхъ статей и нѣкоторыхъ трудовъ, съ подлинника, 
принадлежащаго Мухаммеду Веледу-челеби, въ то время сыну настоятеля 
дервииіскаго ордена Мевлеви, нынѣ занявшему мѣсто отца1. Оказывается, 
этотъ Веледъ-челеби задался раньше цѣлью издать турецкіе стихи своихъ 
предковъ Джелаль-ед-дина и Веледа, для чего и выписывалъ эти стихи изъ 
рукописей, находящихся въ Константинополѣ и Коніи, въ текіе дервишей 
Мевлеви.

Принадлежащая мнѣ копія представляетъ собою тетрадку въ 12 ли
стовъ 8°, обыкновенной провощеной бумаги; 16 страницъ исписано одной 
и той же рукой почеркомъ рока, остальныя бѣлыя. Содержитъ 187 сти
ховъ, неравномѣрно распредѣленныхъ по страницамъ (ниже, въ турецкомъ 
текстѣ, справа указана нумерація стиховъ по листамъ моей рукописи, слѣва 
же общая нумерація, для удобства ссылокъ). Копія состоитъ изъ четырехъ 
отрывковъ, выписанныхъ Веледомъ-челеби изъ рукописей, хранящихся въ 
библіотекѣ текіе дервишей Мевлеви въ Коніи; первый —  стихи Джелаль- 
ед-дина; остальныхъ три— Султана Веледа; изъ нихъ датированы первый и 
третій; обѣ датированныхъ рукописи тоже, судя по припискамъ, оказываются 
копіями: первая написана 22 Зиль-кадэ 712 года (22 марта 1313 г.) 
нѣкіимъ Нуръ-эль Бухари, вторая въ концѣ Джумази-эль-Ахира 697 года 
(начало апрѣля 1298 г.) Мухаммедомъ бенъ-Исхакъ-бенъ-Ибрагимомъ 
эль-Ларенди эль-Веледи. Стало быть обѣ нисаны вскорѣ послѣ смерти 
Джелаль-ед-дина и, что особенно важно, одна еще при жизпи Султана 
Веледа, а  другая всего черезъ четыре мѣсяца послѣ его кончиныа. «Ла- 
ренди» и «Веледи» при имени второго переписчика даютъ довольно цѣн
ныя указанія. «Веледи» показываетъ, что онъ родомъ отъ Беха-ед-дина, по 
прозвищу «Веледа», отца Джелаль-ед-дина и дѣда Султана Веледа, т. е. 
является очень близкимъ родственникомъ и современникомъ самому Веледу. 1 2

1 О немъ и упоминаетъ весьма часто Gibb въ своей А History of Ottoman Poetry, 
London 1902, т. I, 149 н слѣд. Cp.: В. Смирновъ. Мнимый турецкій султанъ, именуемый 
у европейскихъ писателей XVI вѣка 'Calepinus Cyriscelebes. Зап. Вост. Отд., т. XVIII, 
вып. II—III, стр. 52, прим. 1.

2 Султанъ Веледъ умеръ 10 Реджеба 712 г. — 11 ноября 1312 г. Относительно даты 
смерти Джелаль-ед-дина существуютъ разногласія; (по Бартольду — О нѣкоторыхъ во
сточныхъ рукописяхъ въ библіотекахъ Константинополя и Каира, Зап. Вост. Отд., XVIII, 
в. IV, 0132) рукопись № 827, неизвѣстнаго автора, библіотеки Ени-Джами въ Константино
полѣ, относитъ ее къ 673 г. (1274—76 г.); Этэ (Grundriss der iranischen Philologie II, 2S7—289) 
къ 5 Джумази II 672 г. (17 декабря 1273 г.); самъ про®. В. В. Бартольдъ очевидно скло
няется къ послѣднему, см. А. Семеновъ, Шейхъ Джелаль-уд-дин-Руми. Зап. Вост. Отд., 
XXII, в. I ll—IV, 252, пр. 2.
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«Ларенди» же можетъ имѣть двоякое значеніе: или что онъ родомъ пзъ 
г. Ларееды, что то же Карамана, въ 150 километрахъ къ юго-востоку 
отъ Ковіи, или же изъ предмѣстья Коніи Ларенда; послѣднее вѣрнѣе, ибо 
съ давнихъ поръ и по сіе время Ларенда —  кварталъ дервишей1.

Изъ предлагаемыхъ 187 стиховъ 169 появляются въ печати впер- 
вые; изъ остальныхъ (нумерація слѣва отъ текста) стихи 1— 3, 6, 12, 
2 0 — 21, 24 , 8 7 — 89 уже были опубликованы Гиббомъ8, при чемъ онъ 
взялъ ихъ изъ статьи М. Веледа-челеби «Мусульманская литература» въ 
спеціальномъ нумерѣ журналовъ «Терджумени-Хакикатъ» и «Серветп-Фу- 
нупъ», выпущенномъ съ благотворительной цѣлью для помощи мусульма
намъ, пострадавшимъ на о. Критѣ во время возстанія 1897 года1 2 3. Стихи 
же 1— 3 и 6— 14 были напечатаны въ «научномъ» турецкомъ журналѣ 
«Тюркъ-Дернеки»4 М. Веледомъ-челеби. Оставляя въ сторонѣ лубочность 
изданія, неряшливый текстъ (отскакиваніе діакритическихъ точекъ, мерке- 
зовъ и т. п.) и вздорность примѣчаній и разсужденій автора, о «научности» 
изданія можно судить, напр., по тому, что: хотя въ текстѣ ясно стоитъ 
(ст. 13) т. е. техаллусъ Джелаль-ед-дина или его наставника;
хотя самъ авторъ прежде приписалъ эти стихи Джелаль-ед-дину; хотя 
такой знатокъ персидской и турецкой литературъ, какъ Броунъ въ своемъ 
критическомъ изданіи труда покойнаго Гибба на нѣсколько лѣѣъ раньше 
также отнесъ ихъ къ Джелаль-ед-дину; —  тѣмъ не менѣе въ «Тюркъ- 
Дернеки» они полностью отнесены къ Султану Веледу5. Если даже до
пустимъ, что Гиббъ ошибался, слѣпо довѣрившись турецкимъ изданіямъ, 
что Броунъ, редактируя, пропустилъ ошибку Гибба и что Фразу (ст. 13) 
b i f  j  Ьуі C-aac t / - * -  у? написалъ сынъ про отца и послѣ
него, го все-таки вѣдь М. Веледъ-челеби самъ выписывалъ этотъ текстъ, 
зная, изъ какой рукописи, и первый разъ приписалъ его Джелаль-ед- 
дину; копировавшій Неджибъ Асимъ вторично, въ I томѣ своей «Тюркъ- 
Тарихи», также отнесъ его къ Джелаль-ед-дину; тотъ же Н. Асимъ въ 
письмѣ къ М. Фуадъ-бею, по моей просьбѣ, сообщилъ, что онъ про

1 См. также Gibb, op. cit. I, 151, пр. 1 и особенно Семеновъ, ук. соч. 250, up. 5
(Бартольда). Отъ уиомннаемаго проФ. В. В. Бартольдомъ медресе ничего не осталось, 
сохранился лишь въ этомъ мѣстѣ порталъ мечети по имени Ларенда, съ ясно видной въ 
медальонѣ надъ входомъ арабской надписью: «построилъ Галустъ* (имя армянскаго
зодчаго той эпохи). Фотографію съ этой надписи я, послѣ своей поѣздки въ Конію въ 
1906 г., передалъ проФ. Н. Я. Марру.

2 Op. cit. переводъ I, 150, 163; текстъ YI, №№ 1, 2, 4, 5.
3 Op. cit. I, 150, пр. 1.
4 іггѵ—гл I, 7—11, II, 41—45, IY, 105—110; всего вышло

семь №№.
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вѣрилъ у М. Веледа-челеби и что этоть текстъ взятъ изъ «Дивана» 
Джелаль-ед-дина! (изъ письма ко мнѣ М. Ф уадъ-бея отъ 1 0 /2 3  Мая
1908  г.: «....... j ’ai соріё moi-meme (Necljib Acini) les pages mention-
ndes dont je  garantis l’authenticitd e t Inexactitude. Pourtan t ces ma- 
nuscrits n ’etaient de meme que des copies tirees sur le «Diwan-і КёЬіг» 
de Mevlana Jela led d in ....»). Такимъ образомъ, возвращаясь къ тексту, 
надо отмѣтить, что стихи 1— 19 взяты изъ «Дивана» Джелаль-ед-дина, 
20— 97 и 98— 115 —  газели Султана Веледа и 116— 187 месневи изъ 
<ulj Jju jJ его же.

Какъ видно далѣе, стихи не полностью турецкіе, а то, что называется
«мулемма», т. е. пестрые, потому что есть персидскія вставки (6 , 7, 

8 ,2  и др.), полустишія (3 , 2, 8 , і  и др.) и даже цѣлые стихи (4, 5 и др.). 
При изданіи нашего Сборника я всецѣло руководствовался точкой зрѣнія 
проФ. В. Д. С м и р н о в а 1 и точно, буква въ букву, знакъ въ знакъ, воспро
изводилъ свою копію. Нужно оговориться, что при сличеніи съ текстомъ у 
Гибба или въ «Тюркъ-Дернеки» выясняется подозрительность огласовки моей 
копіи; болѣе чѣмъ вѣроятно, переписчикъ Неджибъ Асимъ-бей самъ ее про
ставилъ (у М. Веледа и Гибба ея совершенно нѣтъ) по доброй привычкѣ ту
рецкихъ «ученыхъ» для «исправленія»3. Благодаря буквальному воспроизве
денію иногда получаются такія, съ перваго взгляда, нелѣности, какъ заго

ловокъ—  о,~ 4Й ^rJL» j J ,  < jW -  надъ отрывкомъ, писанномъ
при жизни автора, чтб, разумѣется, принадлежитъ тому ж е . опять таки 
переписчику. Впрочемъ, малѣйшая разница въ начертаніи или варіанты 
текста у Гибба пли въ «Тюркъ-Дсрнеки» сравнительно съ моимъ всякій 
разъ тщательно указываются въ сноскахъ.

На содержаніи этихъ отрывковъ особенно долго останавливаться не 
приходится; это обычныя въ подобныхъ произведеніяхъ мистико-дидакти
ческія темы, которыми полны творенія Джелаль-ед-дина (Месневи-и-Ма- 
неви), Веледа (Ребабъ-Намэ) и ихъ послѣдователей; объ этомъ писаны томы 
въ восточной и европейской литературахъ. Гораздо любопытнѣе наша ру
копись съ точки зрѣнія текста. Во-первыхъ, яспо выступаетъ то, о чемъ 
уже было говорено выше, а именно неустойчивость, нетвердость правопи
санія авторовъ, вполнѣ понятная при ихъ попыткѣ писать на языкѣ ту
рецкомъ, имъ слабо извѣстномъ, какъ они сами признаются (напр., 1 2 , 
107, 185 — 187). Но кромѣ того, и что главное, въ нашемъ текстѣ, сверхъ 1 2

1 В. Смирновъ. Кучнбей Гбмюрджинскій іі другіе османскіе писатели XVII вѣка о 
причинахъ упадка Турціи. СІІБ. 1873, стр. 54 и слѣд.

2 Срв. Смирновъ. Кучибеіі, ibid, и его-же Calepinus, стр. 26.
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упомянутыхъ индивидуальностей авторовъ, сохранилось очень много весьма 
характерныхъ слѣдовъ старо-османскаго языка, къ чему мы и переходимъ. 
При перечисленіи особенностей орѳографіи и архаизмовъ принятъ порядокъ, 
дважды уже установленный проФ. В. Д. С м и р н о в ы м ъ 1.

Плеоназмъ I, 2 » j J b — ^  22, j j j S —

1, 10, 12, p:** 9, 11, 8, оj £ J l  10, j 27 ii t. n.

Пропускъ тѣхъ же буквъ: 9, 10, 13,

14, —  17, I J i  —  o J #  1, О Із —  2, J U  2, J  18, 20,

22, 10, 19, J J  19, C -iJ 2,

9, U / l l ,  20, 21 , ^uJL 22, 23 и т. п.

Элифъ вмѣсто 0: JjJL; 1, Iji 2, Ц£ 18, U 19, % 21 и др.

Въ серединѣ словъ Фатха вмѣсто 0 или I: f j j y j l  29 и др.

Троеточіе надъ сагыр-нуномъ и 2 0 — 29, 0J ^ l s  12,
jA -K ’ 14 и др.

Сліяніе нѣсколькихъ словъ въ начертаніи: j j j S  1, 19, 28,

66.

Тенвинъ кесра вмѣсто i k :  118.

Замѣна ^ вмѣсто I  или и обратно: 2, 8, у ш Ъ  24 ,

J L  88 , 90, 91, 93, 96 и т. п.

j  вмѣсто ^  и обратно: 0 CL*J 22 , 23, 23 и др.

£  вмѣсто j  и обратно: £jJL 187, ^  153, 02.

Неустойчивость £  и 67.

и даже J uj вмѣсто 18, 22, 32, 42 , 85 и др. 

Прилагательныя на j J  и »^U: <£Цр 15 и т. п.

Дѣепричастная Форма на j j : 139, 153, 157.

Составное повелительное на J i  и J*': 22 , 23, J b t ^ J  22, Ji*sL»

23, J d f  17, 18, J f j f j *  22 и др.

Архаическія мѣстоименія: j j f l  27, j j x f  129, 171, ' j J J  48. 

Образованія на 1 7 ,^ ij ic ^  17 и послѣлогъ 132.

Старинныя слова или начертанія: j i L  6, 1 2 , 1 2 ,  ULJ  1 2 , ^  15, 

L i  33, c J L  и даже 0 JL 15, 16, 132, j L , )  2 6 ,^ 1 1  26 , 27 ,

j  j li 30, 68, 31, 47 , 46 , 47 и др.

1 Calepinus, примѣч. къ стр. 28—31 и его же, Древнѣйшая датированная турецкая 
рукопись ХІУ вѣка. Зап. Вост. Отд., т. XXII, вып. I—II, стр. 116—124.

Зяписвп Вост. Отд. Гусск. Арх. 05щ. Т. XXIV. 14
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Разумѣется, при наличности лишь единственной рукописи, писанной 
къ тому же непонимавшимъ переписчикомъ, какъ изданіе текста, такъ и 
переводъ, весьма вѣроятно, оставляютъ желать лучшаго.

Т е к с т а .

(G. =  Gibb, YI, И  1, 2, 4, 5; Т. =  Тюркъ-Дернеки, I, 7— 11, II, 41 — 
45, IY , 1 0 5 — 110).

Lj  j i jb l i f

Oj~> «Ull u - J i

9 y —i ^  * ■*’ O - J —i ( j j J  1 -i9 ^ ^

l / —9 [ jy —9 La—9 C tJ—  ̂ j J . . m 4 l) j ^ - i j - 3  4І—Іэ Ц у —> ^ j l—л—»

~>Г , L 6L ^ L j L j> - a- j  ( jL S f  J  j  ^

J j j  <L̂ -~ y -H  (- ,L

6 J y -i  L» j \  ,

- а£э  i j iJ *  У" O ^ -^ ”9 J - a-cL*—) yfc

» Jy* U 1 5

S^ J \  ^ L y  pj-i j*  j=> 1 f J k )  cj* ^=>

i t 0 u “j ^  l*? i r *  J -i U  j \ - i  i r *

i r t J ?  j l j  o^L  j *  0lc ^

у* ь Д 3 * * ^ i y f  0 ^ “  U yf ( j*  j**9 ^  “L * у  2a

5 ( j f j J i  10?LH iy *  иу*- ^ j j  Ѵ-а^н у  й у -* Lr^ej-f cS -̂t/-9

1 T. 
4 G. . . .C

1 G- >3^.-
у^ )У  5 G. ^Aa*o U». c T. ly .

7 G* J^ » J b ----  * G. 9 T. AXa$o\.
11 T.

° -— 'УхР ° OA»'-
y'-5
T- y *
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fP CP* f  1 oJ&[* uy~~ J ^ i  f » j j »  si м ши i j j j j

f & i j r  (j*  'h^isy* ^  is* j l  j  * y  J i s ?  u~+~ j ?  o 0^  5

4
j - J *  oSX Kj - J ^  J*  j j i  ^Z*^3 i s ^ J j ^ ^  3J *  f i A  ^  ^  iS * ^

,  U>s

) J ^ j ^ o  Aj с г ^ Ц  j -*~~J U - Д 3 и ^ ~ Ц  i s ~ j j f A■> У  У ?  y j  J>

OJJT ( f i i g j  ^ L i l  f  £І d l i i J }9 5 O J ^ T c J L j i j c l  d J j l j c i  4j
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^  oĴ J ОуЛ-Ц» j )  4 ^

^ -Ц н  ^ Щ н  c r ^ 1̂

l̂s АІ J) dJ J| JJjj Ljj_j ĵĴ J-»
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L̂a9 ^/іД^л» J Îj ) Jfj^M') { jJ ~ J

p ^ 2* J ^ 1* ^  ^  ^  ir*  6

j j /  Jr Jr, J}~ ^-4r* ^
j U  ^ j l i  ^ш.ш+£=> j£=>

j ^ j LLaJ, ^Ja£j J jr  j r *  b i l

ііДД Jr* dfr J  u~r J a
o *  kS J l*  10

lw^»AJ O ” 3  l*^/*9/9 r =

*

? o ^ - .



—  217  —

LL°)

U> v .5 ^  Ц» f a  j j j  v^wJT ^  Ij i  j IjZJ La*

i \jb  1 (j^ c L  fwA f a  f*-A ^ - I c  _/Ы»1ш-в

[jl Ĵl Д
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П е р е в о д а .

Турецніе стихи Его Святѣйшества Господина нашего,

Да освятитъ Богъ могилу его!

Добръ ли братъ или строгъ,
Н а долгомъ пути онъ тебѣ руководитель.

Пастыря крѣпко держись, волки многочисленны.
Слушай меня, мой черный ягненокъ, черный ягненокъ! 

П ерсъ1 ли ты, грекъ1 2, или турокъ,
Научись языку безсловесныхъ.

Подобно Исмаилу будь жертвой ради этой любви,
Какъ ночь бываетъ постоянно жертвой ради дня.

Молчи! это львиное молоко есть свѣтъ смысла;
При произнесеніи оно стало сыромъ изъ-за пантеры 3.

*

Знай, что на свѣтѣ только тебя я люблю;
Если къ груди моей не придешь ты, я буду грустить по тебѣ. 

Я  —  вѣрный другъ, а ты вѣроломно со мной поступаешь;
Если ты меня не спрашиваешь, я самъ тебя спрошу.

У тебя луноподобный ликъ, я —  наивный болтунъ.
Я  хочу одного поцѣлуя сахарныхъ губъ твоихъ.

1 Въ нашей рукописи слово «татъ» приходится переводить аперсъ» (и у G ib b ’a, op. 
cit. 1 ,160: «Persian»), ибо изъ трехъ главнѣйшихъ въ ту эпоху въ Коніи народовъ авторъ про
тивопоставляетъ «тата» греку и турку; кромѣ того и Джелаль-ед-динъ, и его сынъ Веледъ, 
оба, переходя на персидскій, родной имъ, языкъ, заявляютъ, что будутъ говорить «по- 
татски», напр., нашъ текстъ, ст. 107 и 187.

2 Это мѣсто одно изъ лучшихъ подтвержденій, что даже въ турецкой литературѣ 
того времени, не говоря уже про нынѣшній османскій языкъ, подъ словомъ «румъ» надо 
понимать «грекъ»; см. совершенно правильно у проФ. См ирнова, Calepinus, стр. 53—58; 
G ibb , op. cit. I, 149, пр. 1.

3 Въ этомъ стихѣ двойная игра словъ, трудно поддающаяся переводу.
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Ты, какъ опьяненный левъ, кровь мою пьешь,
Я , какъ уличныя собаки, за хвостомъ твоимъ хожу, 

ю Прикажи глазамъ своимъ: да не прольютъ моей крови!
Дай, что въ твоей рукѣ, я напишу подходящее.

Поминутно ты гнѣвно говоришь: ступай, уйди отъ меня!
Я  же, съ печальнымъ лицомъ, къ тебѣ прихожу.

Однажды я сяду одинъ-нй-одинъ возлѣ тебя 
И вино выпью, и языку научусь.

Луна, подобная «Солнцу Тавриза»1, скрылась, сказавъ:
Кромѣ меня другого не спрашивайте, я сказалъ: напишу!

Приди, у меня нѣтъ къ тебѣ гнѣва, ты слышишь?
Останься; тамъ врагъ; приди; гдѣ ты останешься?

15 Господь есть все живое; приди ко Господу, что ты бродишь?
Господь требуетъ рабовъ, что ты раздумываешь о Господѣ?1 2 3 

Что есть уста? Что есть уста, извлечешь изъ устъ Божіихъ.
Отверзи ухо твое, отверзи ухо твое, можетъ быть тогда про-

Эй, малюсенькій юноша, приди къ намъ!
Эй! Распѣвая8 приди къ намъ!

Ты подобенъ лунѣ, ты подобенъ солнцу;
Безъ сладостей не приходи, приди со сластями.

*

Глаза стрѣлковъ зорки; тѣхъ птицъ
Или какого человѣка кто убьетъ,-" кто тогъ Алпъ-Арсланъ

(храбрый левъ)?

Разные стихи.

Газели.

2 о Ради Бога приди ко мнѣ, чтобы понять Бога.
Отдай сегодня міръ сей, чтобы получить Бога.

1 Си. выше.
2 Въ этомъ стихѣ «чалабъ» Господь имѣетъ также Форму «челеби» I
3 Здѣсь == , звукоподражаніе «тра-ля-ля».
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Что такое голова? отдай-ка свои стада на путь сей.
Безголовая душа, открой свои глаза, чтобы узрѣть Бога.

Оставь сегодня свой умъ, даже брось, откинь;
Играй, какъ блаженный, чтобы познать Бога. ,

Не смотри на себя, оставь самого себя,
Утрать самого себя, чтобы познать Бога.

_Вознесись на небо, дорогой мой, если ты мой;
Раскрой руку свою, отдай имущество свое, чтобы воспріять Бога. 

25 Цѣнность твоя увеличится, луна тебѣ будетъ подушкой,
Небо и земля возлюбятъ тебя, если ты возлюбишь Бога.

Если шейхъ откроетъ глаза твои, рай будетъ удѣлъ твой;
Въ аду будешь ты , если оставишь Бога.

Если не увидишь ты души, не узнаешь ты гдѣ душа;
Отдѣлись отъ меня, человѣкъ, если думаешь о Богѣ.

Зачѣмъ, о Веледъ, за людей, за столькихъ грѣшниковъ,
Двѣнадцать мѣсяцевъ въ году со слезами умоляешь ты Бога?

*

Все, какъ ты меня видишь, я розданъ однажды;
На дорогѣ присяду, безъ души кровью заплачу однажды, 

зо Если ты не будешь возлѣ меня, душа моя быстро выйдетъ изъ тѣла; 
Эта буря схватитъ меня, безвременно я умру однажды.

Виномъ упьюсь, виномъ; блаженнымъ буду, блаженнымъ.
Все, что мое, отдамъ на вѣтеръ, тебя обхвачу однажды.

Я  выставлю тебя наружу, какъ сто душъ пожелаю.
Пусть рабъ его придетъ, твоимъ я буду однажды.

Я  возьму и зарыдаю, сяду застенаю;
Сдѣлай, Боже, всѣмъ такъ, чтобъ засмѣялся я однажды.

Если глаза увидятъ тебя, если міръ познаетъ тебя,
Коснувшись, возьму я тебя и спрячу однажды.

35  ̂ Веледъ лице твое увидѣлъ, пришелъ, у дверей сталъ,
Сказалъ: да придетъ то, чтобы я поцѣловалъ тебя однажды.

*

Эй, луна-солнце, сегодня рукой схватилъ ты душу мою;
Если ты разъ посмотришь на меня, какой тебѣ ущербъ? 

Увидѣлъ я ликъ того мѣсяца, «нечестивецъ!» бросилъ я ему въ глаза 
И сказалъ: какъ ты отвлечешь меня хоть разъ отъ вѣры?

Ты —  богачъ, а я —  бѣднякъ, ты —  господинъ, а  я —  рабъ;
Ради Бога, скажи что-нибудь лживое, вѣдь я —  твой.
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Ты отогналъ мой сонъ отъ меня и ушелъ; умоляю —  прилягъ!
Скажи: что за напасть эта твоя любовь, чего ты хочешь отъ меня? 

40 Если ты не хочешь сдѣлать меня блаженнымъ,
Съ такимъ лицомъ луны зачѣмъ гуляешь ты днемъ на крышѣ? 

Ж иви, душа.моя, скажи: чего хочетъ твое сердце?
Кто тотъ, кто причинитъ тебѣ это добро и то зло?

*

Если кто уходитъ изъ этого міра, пусть знаетъ насъ, кто мы!
Если кто на путь нашъ вступитъ, пусть знаетъ, что мы летаемъ

какъ птицы.
Пусть знаетъ: мы возьмемся за руки и преодолѣемъ этотъ тяжелый путь.

Чьи глаза не видятъ, возьмемъ и откроемъ его глаза.
Покинувъ землю, уйдемъ, оставимъ этихъ ословъ.

Возьмемъ путь Іисуса, поднимемся кверху на небо.
4б Если кто на пути нашемъ сядетъ или передъ нами станетъ,

Схватимъ, побьемъ; будетъ тѣснить —  мечемъ ударимъ.
Темное его войско, что станетъ на нашемъ пути и ударитъ на насъ,—  

Постоимъ, свѣтлымъ войскомъ разсѣимъ его темное войско. 
Разсѣимъ нашимъ войскомъ его темное войско и благополучно двинемся;

Вступая въ. страну мрака, сожжемъ ея селенія и города.
Дома, что разрушимъ, снова населимъ.

Ту страну, что сожжемъ, снова возсоздадимъ.
Человѣкъ, глаза котораго видятъ, отдавая душу намъ, скажетъ:

То, что мы отдадимъ на путь сей, получимъ стократно.
50 Странствуй, о Веледъ, потому что сегодня Божіе вино мы выпьемъ, 

Въ поляхъ и лугахъ увидимъ ликъ нашей луны.

Алчетъ утроба моя, алчетъ утроба моя, алчетъ утроба моя;
Окажи мнѣ милость, Боже, отверзи врата.

Изъ пищи рая желаю я одну миску
Изъ тѣста свѣта два-три базламача1.

О, Боже! милость твоя велика, она —  море.
Не уменьшай милость Твою, въ изобиліи разсѣивай! 

Если я грѣшенъ, прости, о Милосердный!
Не карай строго раба Твоего, на сей разъ прости!

1 Тонкій слоеный пирожокъ изъ муки, масла и меду.
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5б Ты повелѣлъ рабу Твоему: приди па вершокъ!
Я , ради Тебя, приду на сажеиь.

Кто не пойметъ духовно Тебя,
Сдѣлался нечестивцемъ (гяуромъ), повѣсилъ крестъ на шею свою. 

Кто увидитъ тебя и не полюбитъ,
Считай его бездушнымъ, что камень или дерево.

Ты —  солнце, тронъ твой— небо, о повелитель!
Поля и долины озарены свѣтомъ твоимъ.

Брови твои —  лукъ, очи твои мечутъ стрѣлы;
Сердце мое было цѣлью для тѣхъ стрѣлъ.

60 Что за бровь! что за глазъ! душу захватываетъ!
Что за станъ! что за ликъ! что за волосы!

О, Веледъ! Зрячихъ на свѣтѣ мало;
Н а безглазыхъ не смотри, издалека убѣгай, убѣгай!

Лицо твое —  солнце или луна.
Твой глазъ рохитилъ душу мою, а чго-же луна?

Знай, оба глаза мои —  ты, мой дорогой.
Меня безъ души оставишь ты , это хорошо!

Не выходи изъ глаза моего, это твой домъ.
Мой глазъ тебѣ прекрасный дворецъ, 

бб Что за стрѣла, что за стрѣла вылетѣла отъ тебя?
Мой станъ былъ копье, теперь онъ лукъ (т. е. согнулся). 

Приходи погулять въ одиночествѣ и увидишь,
Что слезы глазъ моихъ рѣка и потокъ.

Станъ твой изъ этой горы поднялся, исчезъ;
Міръ теперь отъ лица твоего —  лѣто и зной.

Сегодня огнемъ любви мы согрѣлись;
Нѣтъ для насъ бури, хотя и снѣгъ, и вьюга.

Каждую ночь мнѣ отъ тебя сто тысячъ градусовъ тепла, 
Каждый день изъ-за тебя дѣло мое легче.

70 Веледъ безъ тебя на семъ свѣтѣ былъ бѣднякъ;
Нашелъ онъ тебя и сразу онъ и князь, и богачъ.

*

Стойте, глядите, чего лежите сегодня ночью?
Великое государство (власть) появилось, что стоите? 

Сердце ваше назоветъ его сильнымъ,
Подобно солнцу блестящимъ его вы увидите.

Заішоки Вост. Отд. Руосі:. Лрх. Обіц. Т. XXIV. 15



Благодаря ему вы сыты и напоены,
Благодаря ему лежите или стоите.

Все, какъ видите міръ, все —  онъ;
Если двухъ (такихъ) увидите, то вы слѣпы. 

Землю, небо, все, что есть, онъ создалъ;
Откройте глаза свои, куда идете?

Человѣка можно узнать но его дѣламъ
Вы не видите его, вы —  камень, вы —  желѣзо! 

Вы въ рукѣ его; созерцайте, что онъ дѣлаетъ;
Узнайте отъ него, сколь вы различны. 

Созерцайте теплоту свою внутри организма;
Сами знаете, она уйдетъ, исчезнетъ.

Веледъ говоритъ: хорошенько слушайте меня,
Чтобы узнать, какъ исправиться.

Гляди на того, на кого я гляжу;
Положеніе мое, какъ оно есть, найдешь прекраснымъ. 

Хоть ты камень или желѣзо, этимъ свѣтомъ 
Преисполнись, можетъ быть заблестишь.

Если у тебя два міра,
Оставь міръ, держись его.

Святые вознеслись на небо съ этой земли,
Вмѣстѣ со святыми вознесись на небо.

Чисто Божіе вино въ раю;
Если ты чистъ, выпей его.

Утрать самого себя, какъ блаженный,
Чтобы найти того, къ кому стремишься.

Веледъ видѣлъ тебя ярче солнца;
Зачѣмъ прячешь отъ него свои тайны?

*

Домъ твой сегодня ночью свѣтомъ наполнился,
Потому что внутрь его луна проникла.

Не останется тамъ мрака, так ъ  какъ эта луна 
Мракъ свѣтомъ вонъ выгонитъ.

Когда домъ свѣтомъ наполненъ, можно узнать,
Воръ остался въ домѣ или ушелъ.

Сегодня ночью домъ свѣтомъ наполнился,
Коснулся тѣла человѣка, ушелъ, исчезъ.
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Что за дождь пролился на душу,
Что изъ души произросли тысячи розъ и садовъ?

Дорогой мой, что за жемчужина была эта капля,
Что сто тысячъ морей въ нее вошло и поглотилось?

Меня не спрашивай, живи, Богъ тебя храни!
Гляди на то, что за вино меня наполнило.

Странно! Какъ я отдѣлюсь отъ того Бога,
(Когда) двѣ душеньки такъ воедино слились?

95 Одну изъ двухъ соединившихся спросилъ бы я:
Что за стрѣлы пустили въ меня твои черные глаза?

Въ сердцѣ моемъ какое сладкое пламя любви!
Сердце мое, подобно алоэ, запылало, преисполнилось.

Беледъ самъ съ собой торговался;
Тебя купилъ, міръ отдалъ, продалъ.

*

Дата написанія копіи съ подлинника 22 Зилькадэ 712 года рукою 
бѣдняка по прозвищу Нуръ-эль-Бухари.

Изъ его святыхъ вдохновеній.

Нс смотри на меня, не смотри на меня такими глазами, такими глазами; 
Если глаза души ты откроешь, что будетъ съ тобой, что будетъ

съ тобой?
Если ты меня увидишь добрымъ, самого себя увидишь богатымъ;

То, чего ты хочешь, придетъ къ тебѣ, придетъ къ тебѣ. 
юо Скажите: Бога познай! скажите: Бога достигни!

Не говори: гдѣ Богъ? гдѣ Онъ?
Внимай мнѣ, чтобы душа съ душою слиться;

Плачь о томъ, чтобы опъ здѣсь остался, здѣсь остался.
Я , влюбленный въ него, будучи умнымъ, блажененъ;

Какъ блаженный пою: тра-ля-ля! тра-ля-ля!
Тотъ, кто съ нимъ веселится, его желаетъ, на него глядитъ,

Если онъ уйдетъ отъ него, что тотъ будетъ тамъ дѣлать, что
тотъ будетъ дѣлать?

Если ты не можешь видѣть куда, и не можешь понять,
Ж елай, чтобы онъ тебя туда послалъ, туда послалъ, 

іоб Тамъ близокъ Милосердный, здѣсь близокъ дьяволъ;
15*
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Изъ рукъ дьявола бѣгите и скажите: «нѣтъ ни мощи (ни силы,
кромѣ какъ съ Богомъ!»)1. 

Молчите сегодня, ударьте дьявола по головѣ;
Какъ молоко и медъ вмѣстѣ смѣшайтесь.

Знай я по-турецки, сказалъ бы я нѣкое слово;
По-персидски1 2, если угодно, скажу я вамъ высокія истины.

Если кто не боится большаго, чѣмъ Веледъ, если кто не смотритъ
добрыми глазами, —

Зорко глядите: придетъ на его голову бѣда, придетъ бѣда!

*

Черные брови, черные глаза взяли душу мою, взяли душу мою. 
Мусульмане —  тѣ, кто ко мнѣ пришелъ, ко мнѣ пришелъ, 

но Я  любилъ мусульманъ, вина выпилъ, блаженнымъ сталъ.
Онъ, выливъ все вино, молитву сотворилъ, молитву сотворилъ.

Я  увидѣлъ тебя, пришелъ къ тебѣ; держи руку мою, я въ добычу попался. 
Былъ у меня разумъ, я сталъ блаженпымъ; меня Богъ къ тебѣ

послалъ.
Я  увидѣлъ тебя: ты прошелъ, открылъ путь душамъ,

Любовниковъ отдѣлилъ; остальныхъ молнія ударила.
Тотъ человѣкъ тебя любитъ, тебя желаетъ, говоритъ (слѣдующія) слова: 

Дискъ лица твоего, подобно солнцу, весь міръ свѣтомъ наполнилъ. 
О, люди! разсѣйте души, уйдите изъ этого міра,

Откройте глаза, откройте глаза, поглядите, какими васъ сотво
рилъ Богъ Г

Пб Веледъ пришелъ, вамъ говоритъ: чего вы хотите? онъ съ вами!
Если кто уменъ, меня узналъ, моремъ сталъ, жемчужину нашелъ.

*

Турецкіе стихи Султана Веледа.

Да освятитъ Богъ могилу его!

Книга начала.

Сей хадисъ повелѣлъ пророкъ.
Какой человѣкъ жизни желаетъ

1 Въ стихѣ Стоитъ начало V ^ J y s .  ^  обычнаго изреченія A lb  VI syi 
□ослѣ 5 это— стихъ изъ Корана (сура XVIII, ст. 37).

2 Си. выше. пер. пр. ст. 3.
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Необходимо, чтобы въ себѣ самомъ овъ умеръ;
Умерши, онъ найдетъ смыслъ жизни.

Вы не умерли смертью, поднимитесь на небо,
Чтобы васъ луна и солнце восхвалили.

120 Кто безъ смерти былъ, тотъ остался;
Въ этомъ мірѣ рай въ награду получилъ.

Кто безъ смерти если умретъ, тотъ останется;
Въ этомъ мірѣ рай въ награду получитъ.

Если кто умретъ сегодня, живъ будетъ;
Если кто умретъ завтра, врагъ будетъ.

Ж изнь міра сего пройдетъ, не ^станется;
Кто Богомъ живъ, тотъ не умретъ.

Эта жизнь безъ смерти есть смерть,
Вѣчное бытіе съ Богомъ;

Любовь къ міру сему есть страданіе,
Вѣчное горѣніе огнемъ любви,

125 И з г о н я н іе  в р а г а  и з ъ  с а м о г о  с е б я ;

Кто этого не дѣлаетъ, какъ далекъ онъ!
Сіе есть смыслъ смерти, знай хорошо!

Убей духъ свой, чтобы онъ былъ задушенъ. 
Спрашивай строго съ самого себя;

Удерживайся отъ всего того, что не есть истина. 
Это дѣло трудное; если не выполнишь его,

На путь сей одинъ не пойдешь.
Если самъ отъ себя не откажешься,

Безъ глазъ въ лицо той луны не поглядишь, 
ізо Ж елай того, кто путь указалъ,

Кто душу свою къ свѣту истины пріобщилъ; 
Чтобы онъ тебя къ той великой истинѣ привелъ,

Отъ страшнаго моста тебя отвелъ;
Съ преданностью крѣпко держись его подола,

Дабы онъ довелъ тебя вплоть до того Бога. 
Быстро выдерни шипъ, розу посади.

Всего себя оставь, ко мнѣ приди.
Кто тебѣ наставникъ на тотъ путь?

Мое молоко пей! Кто твой ротъ?
135 Я  о т к р о ю  г л а з а  т в о и , ч т о б ы  т ы  ви дѣ лъ  х о р о ш о ;

Зачѣмъ, зачѣмъ ты спрашиваешь о пустякахъ? 
Всему, что есть на свѣтѣ, научивъ,
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И истиной тебя совершенно наполнивъ,
Изъ того источника, что Хызръ пилъ воду,

Которая была живая и душу его опалила,
Я  напою тебя, дабы ты спасся

И нашелъ, подобно ему (Хызру), путь Божій; 
Оставивъ эту землю, ты на небо иодепмешься,

Темную землю, какъ свѣтъ, опалишь.
140 Его милостію ночь днемъ сдѣлаешь,

Его могуществомъ день ночью сдѣлаешь.
Что ты порѣшишь, то и будетъ;

Если малое придетъ къ тебѣ, станетъ оно обильнымъ. 
Держись подола его, не отрывайся отъ него,

Не гляди на себя, не говори: ты-л.
Забудь о себѣ, его знай;

Утрать себя, его найди.
Если спросишь себя о (томт) мірѣ,

Тысячу міровъ въ томъ мірѣ увидишь.
145 Что за рыбы есть въ томъ морѣ!

Если Богъ напоитъ тебя той водой,
Ты увидишь въ морѣ рыбъ;

Вмѣстѣ съ тѣми рыбами будешь;
Тамъ находясь, самъ рыбой станешь;

Все, чего захочешь, въ изобиліи найдешь.
Смерти въ томъ морѣ не увидишь;

Не спрашивая,-увидишь все, что есть.
Тамъ вмѣсто словъ есть зрѣніе;

Чего спрашивать тамъ, гдѣ глазъ видитъ?
150 Тамъ пьютъ безъ рукъ, безъ рта;

На тамошнемъ лугу летаютъ безъ крыльевъ.
Пища и питье —  райскій свѣтъ;

Ѣдятъ среди райскаго блаженства.
Суть рая молитва была;

Мѣстности и жилища —  наслажденіе.
Плоды и листья говорятъ тамъ;

Распѣвая на деревѣ, наслаждаются.
Тамошнія птицы изъ зикра родились.

Тамъ зимы бываютъ, какъ лѣто, 
ібб Зикръ въ раю птицей летаетъ;

Счастливъ тотъ человѣкъ, кто зикръ совершаетъ.
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Если кто сѣетъ, много соберетъ;
Тотъ, кто не сѣетъ, завтра въ огонь попадетъ. 

Тотъ, кто сѣетъ сегодня, завтра соберетъ;
Среди рая, наслаждаясь, усядется.

Увеличь вѣру свою, чтобы живымъ остаться;
Не увеличивай невѣрія; подобно собакѣ будешь. 

Душа души есть истина и. проникновеніе вѣрой;
Человѣкъ съ такимъ блескомъ —  мусульманинъ, 

іво У кого не сильна любовь (къ Богу),
Истина его не бры зжетъ, какъ Фонтанъ.

Если мало воды истины —  засохнетъ;
Но если хоть немного, какъ море волнуется Ч 

Кто достигъ помощи безъ ущерба, —
Онъ идетъ и путь его ровенъ.

Садъ истины расцвѣтетъ розами,
Не засохнетъ съ окончаніемъ неба.

Кто обрѣлъ помощь Божію, остался;
Душа меча ударила станъ его? 

івб Тотъ, кто не вѣруетъ, разбилъ душу свою;
К ъ Богу не ушелъ, пресѣкъ путь къ Нему. 

Тотъ Богомъ живъ, кто душу отдалъ (Ему).
Пресѣкающаго путь Божій пушка поразила.

Кто это (правильное) дѣлалъ, отъ страха избавился;
Б ъ  рай вошелъ, медвянаго вина выпилъ;

Того вина, что свѣтъ Божій есть;
Виночерпій его — гурія въ раю.

Отрѣшись отъ тѣла, душу обрѣтешь;
Открой глаза души, живъ будешь.

170 Богъ говоритъ: если ко мнѣ придешь,
Все, чего желаетъ сердце твое, исполнится; 

Оставь самого себя, меня держись;
Забудь себя, меня найди;

Я  твое «я» буду, потому что Я —  Богъ;
Одно тысячей сдѣлаю, потому что Я —  Богъ. 

Всякая капля, что въ это море придетъ,
Пусть отъ самой себя спасется, моремъ будетъ; 1

1 Варіантъ: «какъ Тигръ течетъ».
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Впередъ устремилась и соединилась та 
Капля, которая свое море познала;

176 Капля, которая въ море не придетъ,
Кипя отъ любви, моремъ не станетъ;

Знай: солнце и воздухъ ее поглотятъ;
Знай: отъ свѣжести ея ничего не останется;

Земля также, подобно воздуху, ее растворитъ;
Море ту текущую каплю растворитъ;

Разъ  ничего не осталось, чтб они растворятъ?
Скажи: ничего нѣтъ! чего глядятъ они?

Городъ, въ которомъ живешь, оставь тамъ;
Все, чего хочешь, желаешь, оставь тамъ.

180 Познай самого себя, чтобы познать Бога.
Ты не умрешь, вѣчно живъ останешься. 

Преисполнившись Богомъ, не гляди далеко;
Онъ нераздѣльно отъ тебя, не стучись въ дверь!1 

Тѣло живо душой, а душа —  Имъ;
Ж елай внутри души (своей) соединенія съ Живымъ. 

Могущество Божіе необычайно велико, ^
Оно —  сводъ между существами обоихъ міровъ.

Не терзайся сердцемъ, я постигну Его тайну;
Слегка коснувшись, удовольствуюсь.

186 Знай я турецкій языкъ,
Понятными словами показалъ бы;

Я  научилъ бы людей словами,
Увидѣли бы они своего Создателя очами. 

По-персидски1 2 все, что хотите, скажу;
Вы найдете все, что нашли мы.

Дата написанія копіи съ подлинника: закончено рукою слабаго раба, 
нуждающагося въ милости Бога Всевышняго, Мухаммеда бенъ-Исхака 
бенъ-Ибрагима эль-Ларенди эль-Веледи въ послѣднихъ числахъ Джумази 
эль-Ахира шестьсотъ девяносто седьмого (697) года.

Петроградъ. 
Октябрь. 1915 г.

Н. Мартиновичъ.

1 Не будь слѣпымъ!
2 См. выше, перев. ст. ст. 3 и 107.


